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قریبا...
An Introduction to AMT SYNCHRONIZER
Einführung in AMT SYNCHRONIZER
Introducción a AMT SYNCHRONIZER
Bientôt disponible
برای تست رله‌های سنکرونایزر می‌توانید از روم "AMT-Synchronizer" استفاده کنید. سنکرونایزر تجهیزی است که برای اتصال ژنراتور به شبکه مورد استفاده قرار می‌گیرد که از ولتاژ دو سمت جهت بررسی شرایط ولتاژ و فرکانس استفاده می‌کند و اگر اختلاف فرکانس و دامنه ولتاژ ژنراتور با شبکه از حد مشخص شده کمتر بود فرمان وصل را صادر می‌کند. در صورت اینکه اختلاف این دو پارامتر از میزان مشخص شده بیشتر باشد رله فرمان وصل نخواهد داد. در این صورت رله بررسی می‌کند که وضعیت ولتاژ و فرکانس ژنراتور نسبت به شبکه چگونه است. اگر هر کدام از این دو پارامتر کمتر یا بیشتر باشند، رله با دادن فرمان افزایش یا کاهش برای "AVR" و گاورنر، دو سیستم را با یکدیگر سنکرون می‌کند.
قریبا...
To test synchronizer relays, “AMT-Synchronizer” room can be used. The synchronizer is a piece of equipment that is used to connect the generator to the grid that is being used and uses the voltage of both sides to examine the state of frequency and voltage and if the difference between the generator voltage range and frequency, and the grid is less than the specified limit, the connect command is issued. If the mentioned difference is more than the specified limit, the relay will not issue the command for the connection. In this case, the relay examines the generator frequency and voltage state compared to the grid. If any of these two parameters is lower or higher than the specified limit, the relay synchs the two systems by giving the command for an increase or decrease in the “AVR” and the governor. 
Zum Testen von Synchronisationsrelais kann der Raum "AMT Synchronizer" verwendet werden. Der Synchronizer ist ein Gerät, das verwendet wird, um den Generator an das verwendete Netz anzuschließen, und verwendet die Spannung beider Seiten, um den Zustand der Frequenz und Spannung zu untersuchen und ob die Differenz zwischen dem Spannungsbereich des Generators und der Frequenz und das Netz kleiner als der angegebene Grenzwert ist. Der Befehl connect wird ausgegeben. Wenn der erwähnte Unterschied größer als der angegebene Grenzwert ist, gibt das Relay den Befehl für die Verbindung nicht aus. In diesem Fall prüft das Relais den Frequenz- und Spannungszustand des Generators im Vergleich zum Netz. Liegt einer dieser beiden Parameter unter oder über dem angegebenen Grenzwert, synchronisiert das Relais die beiden Systeme, indem es den Befehl zur Erhöhung oder Verringerung des "AVR" und des Reglers gibt.
Para probar los relés del sincronizador, se puede utilizar la sala "AMT-Synchronizer". El sincronizador es un equipo que se utiliza para conectar el generador a la red que se está utilizando y utiliza la tensión de ambos lados para examinar el estado de la frecuencia y la tensión y si la diferencia entre el rango de tensión del generador y la frecuencia, y la red es menor que el límite especificado, se emite el comando de conexión. Si dicha diferencia es superior al límite especificado, el relé no emite la orden de conexión. En este caso, el relé examina el estado de la frecuencia y la tensión del generador en comparación con la red. Si alguno de estos dos parámetros es inferior o superior al límite especificado, el relé sincroniza los dos sistemas dando la orden de aumento o disminución del "AVR" y del regulador. 
Bientôt disponible
روم سنکرونایزر دارای چند صفحه و پنجره اختصاصی است. دو پنجره اصلی این روم‌ "Test View" و "Synchronizer Characteristic" هستند. در  پنجره "Test View" دو تست "Shot Test" و "Synchronizer" انجام می‌شود. "Shot Test"، در این روم مانند سایر روم‌های تست رله کافی است نقطه تستی را مشخص کرده و تست را اجرا کنید. در زبانه "Synchronizer" هم عملکرد رله در سنکرون کردن دو سیستم تست می‌شود. در "Synchronizer Characteristic" هم مشخصه سنکرونایزر با توجه به اطلاعات وارد شده در "Test Object" این روم نشان داده می‌شود،  ابزارهای سمت چپ و راست کلیک‌های این پنجره و همچنین چرخ دنده پایین صفحه، بین همه روم‌ها مشترک است.
قریبا...
The synchronizer room has several pages and exclusive windows. The two main windows of this room are “Test View” and “Synchronizer Characteristic”. The “Shot Test” and “Synchronizer” tests are done in the “Test View” window. To perform a “Shot test” in this room, like the other rooms, the user only needs to specify a test point and perform the test. Also, the performance of the relay in synchronizing the two systems is tested in the “Synchronizer” tab. The synchronizer characteristic is displayed in the “Synchronizer Characteristic” in accordance with the information entered in the “Test Object” of this room. The tools available by right-clicking or left-clicking in this window and the cog at the bottom are common in all rooms. 
Der Synchronisationsraum hat mehrere Seiten und exklusive Fenster. Die beiden Hauptfenster dieses Raums sind "Test View" und "Synchronizer Characteristic". Die Tests "Shot Test" und "Synchronizer" werden im Fenster "Test View" durchgeführt. Um einen "Shot Test" in diesem Raum wie in den anderen Räumen durchzuführen, muss der Benutzer nur einen Prüfpunkt angeben und den Test durchführen. Auch die Leistung des Relais bei der Synchronisierung der beiden Systeme wird auf dem Register "Synchronizer" getestet. Die Kennlinie des Synchronisiergeräts wird in der "Synchronizer Characteristic" entsprechend der im "Test Object" dieses Raums eingegebenen Informationen angezeigt. Die Werkzeuge, die durch Rechts- oder Linksklick in diesem Fenster zur Verfügung stehen, und das Zahnrad am unteren Rand sind in allen Räumen gleich.
La sala del sincronizador tiene varias páginas y ventanas exclusivas. Las dos ventanas principales de esta sala son "Vista de prueba" y "Característica del sincronizador". Las pruebas de "Tiro" y "Sincronizador" se realizan en la ventana "Vista de prueba". Para realizar una "Prueba de disparo" en esta sala, al igual que en las demás salas, el usuario sólo tiene que especificar un punto de prueba y realizar la prueba. Además, en la pestaña "Sincronizador" se comprueba el rendimiento del relé en la sincronización de los dos sistemas. La característica del sincronizador se muestra en la "Característica del sincronizador" de acuerdo con la información introducida en el "Objeto de prueba" de esta sala. Las herramientas disponibles al hacer clic con el botón derecho o el izquierdo en esta ventana y el engranaje de la parte inferior son comunes en todas las salas. 
Bientôt disponible
برای وارد کردن اطلاعات رله جهت تست، اولین کار وارد کردن اطلاعات نامی رله در "Device" است. در این قسمت لازم است مشخصاتی مثل نسبت تبدیل "PT" و فرکانس را وارد کنید. در مرحله بعد پس از دابل کلیک روی "Synchronizer" باید مشخصات رله را وارد کنید. با توجه به اینکه این رله‌ها از ولتاژ استفاده می‌کنند در زبانه "Protection device" باید توالی فاز‌ها، و فازهایی که به رله متصل می‌شوند را در "Rotation sense" و "Connected Voltages" برای سیستم1 و 2 انتخاب کنید. توجه کنید که سیستم1 شین بی‌نهایت و سیستم2 ژنراتوری است که باید به شبکه متصل شود. توجه به این نکته ضروریست، زمانی که فازهای سیستم به صورت ACB بسته شده باشند، باید رادیو باتن L1-L3-L2 انتخاب شود و همچنین اگر Connected Voltage روی هریک از سه حالت فاز به زمین انتخاب شود، در "Test View"ولتاژهای سیستم‌های یک و دو به صورت فاز به زمین نمایش داده خواهند شد.
قریبا...
To enter the relay information for the test, the first thing is to enter the nominal information of the relay in “Device”. In this section, it is necessary to enter characteristics such as “PT” turns ratio and frequency. In the next step, the relay characteristics are entered after double-clicking on “Synchronizer”. Since these relays use voltage, in “Protection Device” tab, it is necessary to select the sequence of phases and the phases that are connected to the relay in “Rotation sense” and “Connected Voltages” for systems 1 and 2. Note that system number one is an infinite bus and system number two is a generator that needs to be connected to the grid. An important point is that when the system phases are wired as ACB, it is necessary to select L1-L3-L2 radiobutton. Also, if “Connected Voltage” on any of the phase-to-ground states is selected, the voltages of systems one and two are displayed in “Test View” in form of phase-to-ground.
Um die Relaisinformationen für die Prüfung einzugeben, müssen Sie zunächst die Nenndaten des Relais in "Device" eingeben. In diesem Abschnitt müssen Kennlinie wie das Verhältnis des U-wdls und die Frequenz eingegeben werden. Im nächsten Schritt werden nach einem Doppelklick auf "Synchronizer" die Relaiskennlinien eingegeben. Da diese Relais mit Spannung arbeiten, müssen Sie auf dem Register "Protection Device" die Phasenfolge und die Phasen, die an das Relais angeschlossen sind, unter "Rotation sense" und "Rotation sense" für die Systeme 1 und 2 auswählen. Beachten Sie, dass System Nummer eins ein unendlicher Bus und System Nummer zwei ein Generator ist, der an das Netz angeschlossen werden muss. Ein wichtiger Punkt ist, dass, wenn die Systemphasen als ACB verdrahtet sind, es notwendig ist, den L1-L3-L2-Funkknopf zu wählen. Wenn "Connected Voltage" für einen der Phase-Erde-Zustände ausgewählt wird, werden die Spannungen der Systeme eins und zwei in der "Test View" in Form von Phase-Erde angezeigt.
Para introducir la información del relé para la prueba, lo primero es introducir la información nominal del relé en "Dispositivo". En esta sección, es necesario introducir características como la relación de vueltas "PT" y la frecuencia. En el siguiente paso, se introducen las características del relé tras hacer doble clic en "Sincronizador". Dado que estos relés utilizan la tensión, en la pestaña "Dispositivo de protección" es necesario seleccionar la secuencia de fases y las fases que se conectan al relé en "Sentido de giro" y "Tensiones conectadas" para los sistemas 1 y 2. Tenga en cuenta que el sistema número uno es un bus infinito y el sistema número dos es un generador que necesita estar conectado a la red. Un punto importante es que cuando las fases del sistema están cableadas como ACB, es necesario seleccionar el radiobotón L1-L3-L2. Además, si se selecciona "Tensión conectada" en cualquiera de los estados fase-tierra, las tensiones de los sistemas uno y dos se muestran en la "Vista de prueba" en forma de fase-tierra.
Bientôt disponible
 در قسمت "Setting" این بخش  و در فیلد CB Closing time زمان عملکرد کلید و در Transformer Group Phase Shiftشیفت فازی که ممکن است از یک تجهیز واسط یا ترانسفورماتور کوپلینگ آمده باشد، مشخص می‌شود. در فیلد "VNom L-L(Secondary) " ولتاژ نامی سیستم 2 وارد می‌شود که اگر متفاوت با سیستم1 باشد باید مقدار آن را وارد کرد. با وارد کردن این مقدار، اختلاف ولتاژی که در تست مشخص می‌شود نسبت به ولتاژ نامی سیستم 2 خواهد بود نه ولتاژ سیستم1. یعنی اگر ولتاژ نامی سیستم یک 110 ولت و ولتاژ نامی سیستم دو 100 ولت باشد و اختلاف مجاز این دو سیستم 2 ولت وارد شده باشد، حداقل و حداکثر ولتاژ سیستم2 باید 98 و 102 ولت باشد. زمانی که نسبت تبدیل ثانویه PT سمت شبکه و ژنراتور یکی باشد باید از تیک گزینه Use Ratio of System1 استفاده کنید. برای مثال اگر نسبت تبدیل PTشبکه 400KV/110V  و نسبت تبدیل ژنراتور 15.75KV/100V باشد، به علت آن که نسبت تبدیل ثانویه دو سیستم یکسان نیست باید ولتاژ ثانویه PT ژنراتور یا همان سیستم 2 را در فیلد  "VNom L-L(Secondary) "  وارد کنید.
قریبا...
The key performance time is entered in the “Setting” section of this part and in the “CB Closing time” field and the phase shift that can come from intermediate equipment or a coupling transformer is specified in the “Transformer Group Phase Shift”. The nominal voltage of the system number two is entered in “VNom L-L(Secondary)” field and if this value is different from that of system number one, it needs to be specified. By specifying this value, the voltage difference that is resulted from the test will be in relation to nominal voltage of system number two and not the voltage of system number one. This means that if the nominal voltage of system number one is 110 volts and the nominal voltage of system number two is 100 volts and the allowed difference of these systems is specified to be 2 volts, the minimum and maximum voltage of system number two must be 98 and 102 volts, respectively. When the PT secondary turns ratio of the grid and the generator are the same, “Use Ratio of System 1” is to be used. For example, if the PT turns ratio of the grid is 400KV/110V and the turns ratio of the generator is 15.75KV/100V, since the secondary turns ratio of the two systems is not the same, the user needs to enter the PT secondary voltage of the generator or system number two in the “VNom L-L(Secondary)” field. 
Der Betrieb des Leistungsschalters wird im Abschnitt "Setting" dieses Teils und im Feld "CB Closing time" eingegeben, und die Phasenverschiebung, die von Zwischengeräten oder einem Koppeltransformator stammen kann, wird im Feld "Transformer Group Phase Shift" angegeben. Die Nennspannung der Systemnummer zwei wird in das Feld "VNom L-L(Secondary)" eingegeben und wenn dieser Wert von dem von System Nummer eins ab weicht, muss er angegeben werden. Durch die Angabe dieses Wertes wird die Spannungsdifferenz, die sich aus der Prüfung ergibt, auf die Nennspannung von System Nummer zwei bezogen und nicht auf die Spannung von System Nummer eins. Das heißt, wenn die Nennspannung des ersten Systems 110 Volt und die Nennspannung des zweiten Systems 100 Volt beträgt und die zulässige Differenz zwischen diesen Systemen auf 2 Volt festgelegt ist, müssen die Mindest- und die Höchstspannung des zweiten Systems 98 bzw. 102 Volt betragen. Wenn das PT-Sekundärdrehungsverhältnis des Netzes und des Generators gleich ist, ist "Use Ratio of System 1" zu verwenden. Wenn beispielsweise das Verhältnis des U-Wdls vom Netze 400KV / 110V und das Verhältnis des Generators 15.75KV / 100V beträgt, da das sekundäre Verhältnis der beiden Systeme nicht das gleiche ist, muss der Benutzer die PT-Sekundärspannung des Generators oder der Systemnummer zwei in das Feld "VNom L-L (Secondary)" eingeben.
El tiempo de actuación de la llave se introduce en el apartado "Ajuste" de esta parte y en el campo "Tiempo de cierre del CB" y el desfase que puede provenir de un equipo intermedio o de un transformador de acoplamiento se especifica en el "Desfase del grupo de transformadores". La tensión nominal del sistema número dos se introduce en el campo "VNom L-L(Secundario)" y si este valor es diferente al del sistema número uno, es necesario especificarlo. Al especificar este valor, la diferencia de tensión resultante de la prueba estará en relación con la tensión nominal del sistema número dos y no con la tensión del sistema número uno. Esto significa que si la tensión nominal del sistema número uno es de 110 voltios y la tensión nominal del sistema número dos es de 100 voltios y se especifica que la diferencia permitida de estos sistemas es de 2 voltios, la tensión mínima y máxima del sistema número dos debe ser de 98 y 102 voltios, respectivamente. Cuando la relación de vueltas del secundario del TP de la red y del generador es la misma, se debe utilizar la "Relación del Sistema 1". Por ejemplo, si la relación de espiras de la red es de 400KV/110V y la relación de espiras del generador es de 15,75KV/100V, como la relación de espiras del secundario de los dos sistemas no es la misma, el usuario debe introducir la tensión del secundario del generador o del sistema número dos en el campo "VNom L-L(Secundario)".
Bientôt disponible
در "Synchronizing Window" باید مشخصه مرتبط با رله را وارد کنید. مشخصه‌ای که در این قسمت وارد می‌شود باید مطابق با تنظیمات رله باشد. در فیلدهای deltaV> و deltaV< حد مجاز بالا و پایین اختلاف ولتاژ و در فیلدهای "deltaF>" و "deltaF<" حد مجاز بالا و پایین اختلاف فرکانس وارد می‌شود.  در"Dead Zone"  که بین دو پارامتر "deltaFmin" و "deltaFmax" قرار دارد، رله‌ها بیشتر تمایل دارند در این محدوده فرمان وصل را صادر کنند. در فیلد deltaPhi اختلاف زاویه مجاز سیستم 2 و delta Phi نامی برای وارد می‌شود. برای مثال اگر زاویه نامی سیستم2، ، 30 درجه و اختلاف مجاز 20 درجه باشد،  با رفتن به پنجره Vector View مشاهده می‌کنید که ناحیه مجاز وصل بین 10 تا50 درجه مشخص شده است. در فیلدهای سمت راست هم صرفا تلورانس‌های مجاز برای پارامترهای مختلف و حداقل زمان مجاز وصل وارد می‌‌شود.
قریبا...
The characteristic related to the relay is entered in “Synchronizing Window”. The characteristic entered in this section needs to be in accordance with the relay settings. The upper and lower limits of voltage difference and the upper and lower limits of frequency difference are entered in deltaV>, deltaV<, “deltaF>” and “deltaF<” fields, respectively. The relays mostly tend to issue a connect command in the “Dead Zone” range that is located between “deltaFmin” and “deltaFmax” parameters. The allowed angle difference of the system number 2 is entered in “deltaPhi” Nom field and is entered in delta Phi. For example, if the nominal angle of system number 2 is 30 degrees and the allowed difference is 20 degrees, by going to Vector View window, the user can see that the allowed connection range is determined to be between 10 to 50 degrees. Also, the allowed tolerances for different parameters and the minimum allowed connection time are entered in the fields on the right side. 
Die Kennlinie, die sich auf das Relais bezieht, wird im "Synchronizing Window" eingegeben. Das in diesem Abschnitt eingegebene Kennlinie muss den Relaiseinstellungen entsprechen. Die obere und untere Grenze der Spannungsdifferenz sowie die obere und untere Grenze der Frequenzdifferenz werden in den Feldern deltaV>, deltaV<, "deltaF>" bzw. "deltaF<" eingegeben. Die Relais neigen meist dazu, einen Verbindungsbefehl im Bereich "Dead Zone" auszugeben, der sich zwischen den Parametern "deltaFmin" und "deltaFmax" befindet. Die zulässige Winkeldifferenz der Systemnummer 2 wird in das Feld "deltaPhi" und Nom in delta Phi eingetragen. Wenn beispielsweise der Nennwinkel von System Nummer 2, 30 Grad beträgt und die zulässige Abweichung 20 Grad beträgt, kann der Benutzer im Fenster "Vector View" sehen, dass der zulässige Verbindungsbereich zwischen 10 und 50 Grad liegt. Außerdem werden die zulässigen Toleranzen für verschiedene Parameter und die minimal zulässige Verbindungszeit in die Felder auf der rechten Seite eingetragen.
La característica relacionada con el relé se introduce en "Ventana de sincronización". La característica introducida en esta sección debe estar en consonancia con los ajustes del relé. Los límites superior e inferior de la diferencia de tensión y los límites superior e inferior de la diferencia de frecuencia se introducen en los campos deltaV>, deltaV<, "deltaF>" y "deltaF<", respectivamente. Los relés tienden en su mayoría a emitir una orden de conexión en el rango de la "Zona Muerta" que se encuentra entre los parámetros "deltaFmin" y "deltaFmax". La diferencia de ángulo permitida del sistema número 2 se introduce en el campo "deltaPhi" y Nom se introduce en delta Phi. Por ejemplo, si el ángulo nominal del sistema número 2 es de 30 grados y la diferencia permitida es de 20 grados, al ir a la ventana de Vista Vectorial, el usuario puede ver que el rango de conexión permitido se determina entre 10 y 50 grados. Además, las tolerancias permitidas para los diferentes parámetros y el tiempo mínimo de conexión permitido se introducen en los campos de la derecha.
Bientôt disponible
در مورد ولتاژی که جهت تست استفاده می‌شود توجه کنید که رله‌ها ولتاژی که اعمال شده را اندازه‌گیری می‌کنند و اگر ولتاژ نامی 110 (یا 100) است کافی است "VL1-E" و "VL2-E" را برای سیستم‌های 1 و 2 با همین مقدار به رله اعمال کنید که این مورد در"Hardware Configuration" قابل مشاهده است. برای مثال اگر در زبانه Protection Device ،Connected Voltage دو سیستم را روی حالت L1-L2 قرار داده باشید، با رفتن به پنجره "Hardware Configuration" در قسمت Analog Output مشاهده می‌کنید، متناسب با حالت انتخابی، دو منبع برای ولتاژی که جهت تست استفاده می‌شود تعریف شده است که VL1_E در واقع همان نقش VL1-L2 سیستم یک و VL2-E نقش VL1-L2 سیستم دو را ایفا می‌کند. برای روشن‌تر شدن این موضوع فرض کنید که برای سیستم 1 ولتاژ خط به خط L1-L2 با مقدار 110 ولت و برای سیستم 2 ولتاژ فاز VL1-E با مقدار 63.5 ولت استفاده شده. برای وارد کردن اطلاعات چنین سیستمی باید Connected Voltage سیستم 1را L1-L2 و Connected Voltage سیستم 2را L1-E وارد کنید. همچنین برای سیستم 2 ، Vnom L-L را 3√63.5* یا همان 110 ولت وارد کنید. حالا اگر صفحه "Test View" و "Vector view" را باز کنید، می‌بینید که ولتاژ نامی سیستم دو 63.5 ولت و ولتاژ نامی سیستم یک 110 ولت وارد شده. نکته بعدی اینکه شما فقط می‌توانید برای سیستم 1 ولتاژ سه فاز را انتخاب کنید چرا که فقط ولتاژ گروه A دستگاه سه فاز است و برای سیستم2 فقط می‌توانید ولتاژ تک فاز یا خط به خط را انتخاب کنید.
قریبا...
About the voltage that is being used for the test, it should be noted that the relays measure the applied voltage and if the nominal voltage is as much as 110 (or 100), the user only needs to apply “VL1-E” and “VL2-E” for systems number 1 and 2 with the same value to the relay and this can be viewed in the “Hardware Configuration”. For example, if in the “Protection Device” in the “Connected Configuration” tab the two systems are set at “L1-L2” mode, by going to the “Hardware Configuration” window and in the “Analog Output” section, it can be seen that considering the selected mode, two sources are specified for the voltage that is being used for the test and that in fact, VL1_E plays the same role as “VL1-L2” of system number one and “VL2-E” plays the same role as “VL1-L2” of system number two. To better understand this, suppose that a 110 volts line-to-line voltage is used for system number 1 and for system number two, a 63.5 volts “VL1-E” phase voltage is used. To enter the information of such a system, it is necessary to enter “L1-L2” and “L1-E” as the Connected Voltage for systems number one and two, respectively. Also, 63.5*√ 3  or 110 volts is entered as the “Vnom L-L” for system number two. Now, by opening the “Test View” and “Vector View” pages, it can be seen that 63.5 and 110 volts are entered as the nominal voltage for systems number two and one, respectively. The next point is that only for system number one it is possible to select a three-phase voltage because only the Voltage groupA of the device is three-phase and as for system number two it is only possible to select a single-phase or line-to-line voltage.
Bezüglich der Spannung, die für den Test verwendet wird, ist zu beachten, dass die Relais die angelegte Spannung messen und wenn die Nennspannung 110 (oder 100) beträgt, muss der Benutzer nur "VL1-E" und "VL2-E" für die Systeme Nummer 1 und 2 mit dem gleichen Wert an das Relais anlegen, was in der "Hardware Configuration" angezeigt werden kann. Wenn beispielsweise im Register "Protection Device" auf der Registerkarte "Connected Configuration" die beiden Systeme auf den Modus "L1-L2" eingestellt sind, indem Sie zum Fenster "Hardware Configuration" und im Abschnitt "Analog Output" gehen, ist zu sehen, dass unter Berücksichtigung des ausgewählten Modus zwei Quellen für die Spannung angegeben werden, die für den Test verwendet wird, und dass tatsächlich VL1_E spielt die gleiche Rolle wie "VL1-L2" von System Nummer eins und "VL2-E" spielt die gleiche Rolle wie "VL1-L2" von System Nummer zwei. Um dies besser zu verstehen, nehmen wir an, dass für System Nummer 1 eine Line-to-Line-Spannung von 110 Volt und für System Nummer zwei eine 63.5 Volt "VL1-E" -Phasenspannung verwendet wird. Um die Informationen eines solchen Systems einzugeben, ist es notwendig, "L1-L2" und "L1-E" als verbundene Spannung für die Systeme Nummer eins bzw. zwei einzugeben. Auch 63.5*√ 3 oder 110 Volt wird als "Vnom L-L" für System Nummer zwei eingegeben. Wenn Sie nun die Seiten "Test View" und "Vector View" öffnen, sehen Sie, dass für die Systeme Nummer zwei und eins 63.5 bzw. 110 Volt als Nennspannung eingetragen sind. Der nächste Punkt ist, dass nur für System Nummer eins eine dreiphasige Spannung gewählt werden kann, da nur die SpannungsgruppeA des Geräts dreiphasig ist, während für System Nummer zwei nur eine einphasige oder eine Netzspannung gewählt werden kann.
Sobre la tensión que se está utilizando para la prueba, hay que tener en cuenta que los relés miden la tensión aplicada y si la tensión nominal es tanto como 110 (o 100), el usuario sólo tiene que aplicar "VL1-E" y "VL2-E" para los sistemas número 1 y 2 con el mismo valor al relé y esto se puede ver en la "Configuración de Hardware". Por ejemplo, si en el "Dispositivo de Protección" en la pestaña "Configuración Conectada" los dos sistemas están configurados en modo "L1-L2", al ir a la ventana "Configuración de Hardware" y en la sección "Salida Analógica", se puede ver que teniendo en cuenta el modo seleccionado, se especifican dos fuentes para la tensión que se está utilizando para la prueba y que de hecho, VL1_E juega el mismo papel que "VL1-L2" del sistema número uno y "VL2-E" juega el mismo papel que "VL1-L2" del sistema número dos. Para entenderlo mejor, supongamos que se utiliza una tensión de línea a línea de 110 voltios para el sistema número 1 y para el sistema número dos se utiliza una tensión de fase "VL1-E" de 63,5 voltios. Para introducir la información de dicho sistema, es necesario introducir "L1-L2" y "L1-E" como Tensión Conectada para los sistemas número uno y dos, respectivamente. Además, 63.5*√ 3  o se introducen 110 voltios como "Vnom L-L" para el sistema número dos. Ahora, abriendo las páginas "Test View" y "Vector View", se puede ver que se introducen 63,5 y 110 voltios como tensión nominal para los sistemas número dos y uno, respectivamente. El siguiente punto es que sólo para el sistema número uno es posible seleccionar una tensión trifásica porque sólo el grupo de tensiónA del aparato es trifásico y en cuanto al sistema número dos sólo es posible seleccionar una tensión monofásica o de línea.
Bientôt disponible
